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ANTERIORMENTE EN “IMPERIO EWING”…

Resumen Esc.1:

Hombre: Me llamo Richard Channing…¿Le gustaron el vino y las flores?

Sue Ellen: Las flores me encantaron...pero el vino, lo siento, pero no bebo. Veo que es viticultor...


Richard:  Puedes llamarme Richard, Sue Ellen...

S.E.: La Ewing Oil no ha planeado realizar una inversión de tal magnitud, nuestra política no incluye los oleoductos aunque podría interesarnos la adquisición de los campos de petróleo que posee en California. Mi empresa trabaja también en el campo de la moda, la publicidad, la producción de películas y otros. La Ewing Oil está buscando un proyecto estable, no contratos multimillonarios.  

R. Esc.2:

Gary:  Es un proyecto muy ambicioso, Sr. Channing. Trabajamos con diferentes fuentes de energía y nos movemos a nivel nacional. Estamos buscando un proyecto similar a éste pero, de todas formas, siempre nos interesaría la inversión en esos campos de California.




 

Richard: Encantado de haberle conocido, Sr. Ewing. Sr. Beam.


G.: Quiero que investigues el pasado del Sr. Channing, de forma personal y discreta.



R. Esc.3:


 

Alan: Soy Alan Beam…Quiero confirmarle que la moral de Gary Ewing se encuentra en el mejor momento para cerrar el trato. Acaban de echarle a la cara qué gran hombre era su hermano J.R.


Richard:  Enhorabuena, Beam. Mañana daré la orden para que se realice la transferencia de dos millones de dólares. Uno de ellos a su cuenta en un banco suizo. El otro millón, a su cuenta personal en el “First Commercial Bank”…

A.: Todo saldrá como planeamos. Gary Ewing morderá el polvo…


R. Esc.4:

Gary: Alan, insinúa a Channing que podemos superar cualquier oferta para hacernos con el trato del oleoducto…Puedes llamarle para decirle que la Westfork de Tejas tiene la intención de conquistar California...

R. Esc.5:


Cliff: ¿Has oído algo de…cómo se llama...de ese tal Channing?

Sue Ellen: Gary ha hablado por teléfono con él un par de veces, pero no han cerrado ningún trato de forma definitiva. Alan falsificó la firma de Gary en el precontrato, y piensa que su empresa no se comprometió con el negocio del oleoducto en absoluto. 

R. Esc.6:

Gary: Bob, he averiguado que Richard Channing me culpa de la ruptura del contrato. Según parece, Alan falsificó mi firma en aquel precontrato y se lo envió por fax el día que se marchó de Dallas. Channing me explicó que también había realizado una transferencia a una cuenta que tenía en California...

 
Bob: California?

G.: Parece que Alan se ha estado haciendo pasar por mí para abrir una cuenta y conseguir aquel millón de paga inicial en el trato del oleoducto...

B.: No me estás diciendo que Alan ha estado estafando a Channing empleando tu nombre, ¿verdad?...

Gary: Y no solo eso. Como me comentó, se le iba a pagar un segundo millón si se cerraba el trato. Millón que ha cobrado Alan a través de un banco suizo...El día que se fue, yo estaba muy nervioso por el accidente de Bobby. Le pedí a Alan que siguiera adelante con el negocio de Channing. Poco después, mi secretaria me entregó un dossier sobre él que le había encargado: lo que averigüé me dejó horrorizado. Aunque solo la mitad fuera cierta, ese individuo no es el mejor socio que uno puede tener...

 
B.:  ¿De qué se trataba?

G.: Contactos con una corporación multinacional europea con pasado terrorista, y con una grupo Mafioso llamado “Los Trece”…Así que me eché atrás y cancelé el contrato. Intenté hablar con Channing pero no pude dar con él y Alan ya había desaparecido. Ya conoces el resto...

B.: ¿Me estás diciendo que Channing podría regresar para exigirte la devolución de esos dos millones?

G.: Quiere que nos asociemos en el oleoducto, a cualquier precio. Ya estoy harto de este tipo de negocios...Cada día un poco más harto, y lo digo sinceramente, Bob...

R. Esc 7:

Alan: Hemos pasado todo un año viviendo a lo grande, pero ha llegado el momento de encontrar una nueva forma de ganarnos la vida…


Betty Lou: Qué lástima que no funcionase lo de pedirle un rescate a Gary Ewing. Era una buena idea…ahora ya queda nada de esos dos millones…


A.: Mi amigo me explicó que Richard Channing sigue buscándonos y que podría haber enviado a alguien. Espero que tu amiga de Río de Janeiro pueda echarnos una mano. (Plano General de Alan y Betty Lou cerrando el capó del coche, y luego las puertas. Un segundo después, una gran explosión hace añicos las ventanas de cristal de la casa, provocando un ruido ensordecedor. A través de las ventanas destrozadas, vemos el auto de los Beam en llamas) 

R. Esc.8:

            S.E.: Debe haber sido una especie de accidente…

Pam: Pero algo tuvo que ocurrir…Aquella botella, y la forma en que mezclaste las píldoras…Todo es muy raro...

R. Esc.9:

Betsy: Dios mío…no puede ser…

Hombre: Sí, soy yo, Betsy. Soy el marido de vuestra madre: Ben Gibson. Vivo en otro continente, y tengo una nueva familia…y un nuevo nombre.

Ben: He venido por trabajo. Ya no soy periodista, y sólo me quedaré un día más. Seguramente, ésta va a ser la última vez que nos veamos. No puedo borrar el pasado...

R. Esc.10:

Reportera : ¿Por qué intentó suicidarse? ¿Es verdad que ha vuelto a la bebida? Después de esto, supongo que está descartada entre las candidatas a Mujer del Año…

S.E.: Hable todo lo que quiera, porque no es más que un gusano que aplastarán un día de estos…

R. Esc.11:

Molly: Puedo darte 50 dólares a la semana y un sitio donde dormir, me sobra una habitación…

Lucas: Vale, pero que sean 60 y una habitación para mí solo.

M.: ¿Qué otra cosa esperabas, querido…cómo te llamas?

L.: Joel, me llamo Joel…

R. Esc.12:

L.: Casi estamos dentro, hermanita…Pero el rancho que mencionaste no es como me explicaste: ahora es más grande y tiene varias columnas delanteras. Y recuerda, ahora me llamo Joel, no Lucas. Adiós, Charlie…

R. Esc 13:

Beckie: ¿Intentas convencerme para que dé a luz al bebé…como hiciste conmigo?

Afton: Medítalo seriamente y haz tu elección. Yo apoyaré lo que decidas.

R. Esc.14:

Maggie: ¿Que pasó entonces? ¿Qué hizo papá?

Donna: Había reconocido el coche y había girado para que Jenna se detuviese. Llegó demasiado tarde al lugar del accidente. El coche había caído por el precipicio y se había incendiado. Se apresuró a rescatarles pero sólo pudo sacar a Charlie…Quedó desfigurada y amnésica. Jenna murió durante el accidente. Papá intentó salvar también a Jenna, pero las llamas no le dejaban abrir la puerta. Puso su propia vida en peligro para salvarla. Sólo quería lo mejor para Lucas…

M.: ¿Dónde está él ahora?

D.: Fue entregado en adopción según la última voluntad de Jenna. No hemos vuelto a saber de ellos desde entonces…

R. Esc. 15:

Bobby: Sí, lo haré…

Will:  ¿Lo harás? ¿Qué harás?

B.: Vendré a vivir contigo, Will, y no te burles más de mí…

R. Esc.15:

Val: ¿Qué te ha pasado?

Gary: Soy tutor de alguien en A.A. y me llamó mientras estaba esperándote: me suplicó que acudiera lo antes posible. Era cuestión de vida o muerte, Val.

V.: Subiré a hacer las maletas. Mañana me vuelvo a Galveston 

G.: ¡Valene...! ¡Por favor, Valene...! 

R. Esc.16:

G.: Es una época difícil…Val sigue en Galveston, y nuestros hijos ya viven independizados…y mamá murió…

B.: Tengo un hijo que está oficialmente muerto. Y yo también la echo de menos. Ahora tenemos una casa completamente nueva para nosotros. Deja atrás el pasado y lucha por las cosas que aún puedes conseguir…

R. Esc.17:
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Cliff: Entonces…mi hija va a tener un hijo del hijo ilegítimo de Bobby Ewing, Lucas…

Detective: Su nombre legal es Joel…

C.: Stevens, muchísimas gracias. Creo que ya no voy a necesitar sus servicios…(sonriendo forzadamente)

R. Esc.18:

Shania (lee los titulares del periódico: HEREDERA EWING-WENTWORTH VENDE SUS EMPRESAS. La ahora mujer más rica de Tejas se dispone a emprender la vuelta al mundo con su marido...)

R. Esc.19:

Andrea: ¿Se encuentra bien?

John Ross: Sí, sólo me ha rozado superficialmente. Lo siento más por el traje: era nuevo.

A.: Le estoy muy agradecida pero tengo una reunión de negocios...Me alegro de conocerle, soy Andrea.

J.R.: Y yo soy John Ross… Espero volver a verla…

R. Esc. 20:

Dusty: ¿Qué diablos quieres de mí?

Mandy: Quiero sacarte de este lugar.

D.: Querrás algo a cambio, ¿verdad?

M.: No demasiado, Dusty querido. Sé que son malos tiempos para vosotros los cowboys…

D. (en tono irónico): Me muero de ganas de saber más…

R. Esc. 21:

Pam: Aquí están nuestros billetes.

B.: Gracias, amor mío. Hey, debe tratarse de un error…

P.: No, no lo es…Bobby…Correré todos los riesgos…¿Y tú...?

R. Esc. 22:

Chófer: No debería ir sola por esta parte de la ciudad, señora.

Madeleine: Gracias por advertírmelo…Mi marido falleció el año pasado…en un accidente de esquí. Y desde entonces me he sentido tan desprotegida...

C.: ¿Desea que la espere?

M.: Sí, gracias.
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…Y AHORA, EN “IMPERIO EWING”…

Episodio 3/21: “BILLION DOLLAR BABY”

Estrella invitada:

DEBORAH SHELTON como MANDY

Co-protagonistas:

JOLENE BLALOCK como ANDREA

RYAN CARNES como LUCAS

EMILY DE RAVIN como BETSY

ANNE FRANCIS como ARLISS 

MOLLY HAGAN como CARRIE

MIA KIRSHNER como SHANIA

Presentando a:

EDDIE CIBRIAN como RICK

JUSTIN HARTLEY como KEVIN CHANNING

CILLIAN MURPHY como MIKE CHANNING

Y

MARY-LOUISE PARKER 

como MOLLY

(+ Estrella Invitada-Sorpresa)

ESC.1 – INT. MONTAJE MANSIÓN DE SUE ELLEN / APARTAMENTO DE JOHN ROSS

(SUE ELLEN despierta y comienza a prepararse para un día realmente duro. Al mismo tiempo, JOHN ROSS ya está dándose una ducha en su nuevo apartamento y toma su desayuno de dieta después de entrenarse en su gimnasio./ SUE ELLEN elige el conjunto que llevará ese día. Luego baja al comedor donde ya están desayunando  JAMES, CALLY y sus hijos Jimmy y Ellie.)
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Cally: Buenos días, Sue Ellen. Estás fantástica, me encanta tu nuevo peinado…

James: Gracias por dejarnos quedar aquí mientras estuviste en Europa.

S.E.: Bueno, ahora vosotros sois mi familia. Viajo a Francia para pasar un par de semanas en un maravilloso balneario y, cuando regreso, me encuentro con que John Ross casi no me habla…y se ha buscado a toda prisa un apartamento.

James: Llevaba años esperando su herencia, Sue Ellen, lo sabes muy bien. Estaba ansioso por llevar el tren de vida para el que fue educado, y se está empleando a fondo para invertir su fortuna en un negocio rentable. Tienes que comprender su actitud…

S.E.: Comprendo a mi hijo, James, mejor de lo que quisiera. Me recuerda a mi querido y difunto marido, y su forma de educarle. Magnificar el verdadero papel del abuelo en la familia, utilizar a John Ross como peón en nuestras batallas por su custodia…Ahora ha llegado el momento de que eche a volar…lejos de casa.

C.: Sue Ellen, ya sabes que puedes contar con nosotros, pero no queremos dejarte sin intimidad… 

S.E.: Cariño, todos hacéis que me sienta menos sola, especialmente ahora, y os tengo cariño a vosotros y a los chicos. Quedaos todo el tiempo que deseéis.

C.: Eres una dama, Sue Ellen. Espero que puedas ganar el “Premio de la Mujer del Año de Dallas”…

S.E.: No es más que un premio, ojalá pudiera recuperar la relación que tenía con mi hijo…(James mira a Cally y ésta toca la mano de S.E. con amabilidad).

ESC.2 – EXT. PANORÁMICA AÉREA DE JOHN ROSS CONDUCIENDO SU FLAMANTE MERCEDES POR EL CENTRO DE DALLAS

(Muchos pensamientos pasan por la mente de John Ross. Algunos del pasado lejano y otros de un presente cercano, aunque el rostro de John Ross sigue impenetrable. Montaje de recuerdos:

John Ross: “Mami, mami, había muchas luces y también bomberos…(Diálogo del episodio “El camino de vuelta”.)

J.R.: “Tu madre está loca, hijo” (De la Temporada 11). 

J.R.: “John Ross…Esto es la EWING OIL (mostrándole el retrato de Jock)…(Del episodio “La caída de la Casa Ewing”)…

J.R. (leyendo la última carta de Jock): ”Nunca dejes de intentarlo ni dejes que esos malditos te hagan caer. El nombre de los Ewing y nuestra empresa no pueden terminar contigo o conmigo. Tal vez sea voluntad de Dios, y vuelva a darte mi apoyo como un día tú defenderás a tu hijo y le pasarás la antorcha” (Diálogo de “Querido papá”)…

John Ross: “Mira, mamá: esto es la Ewing Oil, y ahora es toda nuestra. Dirígela tú misma porque seguramente esa era tu intención…” (Diálogo de “La boda de mi mejor enemigo” (III).

John Ross: Iros todos al diablo. No os necesito, ni siquiera a ti, querido hermano bastardo James…(Llega al edificio de su nuevo empleo y conduce hasta el aparcamiento.)

ESC.3 – EXT. CALLES DE DALLAS POR LA MAÑANA
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(Plano de los pies de SHANIA dirigiéndose a las oficinas de las Industrias Shepard y deteniéndose inesperadamente delante del escaparate de una tienda, donde puede verse una pantalla de TV, informando de una nueva lista de las mujeres más poderosas de Tejas. Abre bien los ojos y repara en el nombre de Pamela Ewing, que encabeza la lista. Gracias a sus recientes ventas, Pam se ha convertido en la mujer más poderosa de todo el Estado de Tejas. SHANIA sigue caminando y compra un periódico antes de subir en el ascensor. Cuando SHANIA llega a la oficina, se lleva una sorpresa al ver allí a SUE ELLEN, que acaba de mantener una reunión con una mujer que ella no conoce. Se despiden y luego SUE ELLEN pide a SHANIA que entre en su despacho).

S.E.: Querida Shania, he estudiado tus informes de los últimos seis meses y debo admitir que has realizado un trabajo excelente.

Shania (simulando sorpresa): Muchas gracias, Sue Ellen. Ya sabes que se lo debo todo a tus enseñanzas.

S.E.: He pensado en hacer algunos cambios aquí y allí…

S.: ¿A qué te refieres exactamente?

S.E.: Creo que eres la persona más indicada para relanzar nuestra revista femenina, ya la conoces, “Woman Today”. Pero creo que necesitas una motivación para ello…(entregándole un documento)

Shania: ¿Quieres hacerme social igualitaria de la revista?

S.E.: Sí, exacto. Tienes talento, una gran personalidad y el sentido de la urgencia necesarios para mejorar el “estatus” de las mujeres de Dallas. Nadie haría ese trabajo mejor que tú.

S. (levemente emocionada): Esto…es totalmente inesperado, Sue Ellen…

S.E.: Pero, ¿por qué, Shania? Me has sido leal durante casi un año e incluso me salvaste la vida cuando tomé la sobredosis accidental. Trabajas duro y nunca has colocado tu vida personal por delante de tus obligaciones laborales. 

S.: ¿Qué ocurrirá con Pamela? Algún día tendrá que volver.

S.E.: Déjame ese asunto a mí, aunque Pamela ya ha hecho su elección. Ya no le interesan los negocios y tengo que respetar eso. Bien, ¿somos socias, entonces?

S. (estrechando su mano): Sí. Claro que somos socias (besando la mejilla de Sue Ellen) 

(Fundido en negro y fin del Primer Acto) 

ESC.4 – EXT. / INT. OSCURO RESTAURANTE EN LOS SUBURBIOS DE DALLAS

[image: image6.jpg]



(Plano de SUE ELLEN reuniéndose con una detective que está tomando un vaso de whisky escocés.)

Deidre: ¿Le apetece uno….?

S.E.: No, gracias. Prefiero ir directamente al grano.

D.: Me parece muy bien.

S.E.: Estos son los empleados de mi empresa. Quiero una completa investigación de TODOS ELLOS, qué hacen después de trabajar, si tienen antecedentes criminales, si han estado casados y cuántas veces…

D.: Esta es muy guapa, y ejerce un alto cargo en su empresa (sacando una fotografía de Shania).

S.E.: Sí. Es cierto.

D: ¿También quiere que la investigue a ella?

S.E.: ESPECIALMENTE A ELLA, si comprende lo que quiero decir…

ESC.5 – EXT. EDIFICIO DE LA AGENCIA DE ADOPCIÓN TOWNSEND, EN DALLAS

(Plano general de un triste RAY y DONNA bajando las escaleras. De repente, se detiene.)

Ray: Vale, no quería que le encontrásemos. Al menos hemos averiguado que fue adoptado después del proceso.

Donna: Fue la última voluntad de Jenna, ¿verdad? Ray, por lo que más quieras, no te obsesiones con este tema, cariño. 

R.: No voy a obsesionarme pero se trata del hijo natural de mi hermano Bobby y es normal que me preocupe por él, y por su paradero.

D.: ¿Y qué pasa con Charlie?

R.: Perdimos el contacto después del juicio. Estaba muy deprimida y aquel novio suyo, Randy, resultó ser una mala influencia…

D.: Ray, si quieres saber dónde está él ahora, contrata a un detective para que le siga la pista. Si prefieres no hacerlo, por favor, concéntrate en tu familia: Maggie necesita a su padre en este momento y ya no puedo conectar con ella como solía hacerlo…

(Se besan, suben al coche y se marchan)

ESC.6 – EXT. PRADOS DE SOUTHFORK 

(Travelín hacia GARY, que está hablando a su caballo:)

Gary: Sabes una cosa, muchacho, esta vida es un lío. Siempre lo ha sido para mí. He pasado muchos años con las mujeres equivocadas y, cuando regresé con mi primer amor, algo salió mal y cambió mi vida para siempre…)

(Fundido a Flashback)

FB1 – INT. AUTO USADO CONDUCIDO EN DIRECCIÓN A LOS SUBURBIOS DE DALLAS

(GARY despierta dentro del coche y se encuentra con una gran pistola apuntándole. Levanta la vista y descubre la cara de su secuestrador)

Gary (confuso): ¿Dónde diablos estoy? 

Michael: Camino a la Perdición, colega.

G.: ¿Es una broma de mal gusto, o quizá os debo dinero?

M.: No. Y sí. Nos debes todo tu dinero…

G.: Más vale que me peguéis un tiro antes de empezar a jugar a las adivinanzas conmigo. No estoy de humor…

Kevin: Dile a ese tío quiénes somos, Mike.

G.: ¿Quién coño sois vosotros?

M.: Somos los hijos de Richard Channing. ¿Te acuerdas de él? Le estafaste dos millones de dólares.

G.: Eso no es cierto. Todo fue culpa de mi abogado Alan Beam, dimitió y se llevó consigo aquellos millones…Preguntadle a él…

K.: Demasiado tarde. Su esposa y él han sufrido un accidente allá abajo en Méjico…Un accidente fatal.

(El rostro de Gary empieza a mostrar preocupación mientras siente un profundo dolor en su brazo derecho)

(Fundido en negro y Fin del Segundo Acto)

ESC.7 – EXT. BOBBY Y BETSY PASEAN POR LA PLAYA DE GALVESTON
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(GARY sugiere que se sienten en una explanada cubierta de rocas. BETSY accede.)

Be.: ¿Cómo está mamá?

B.: Fatal. Está pasando por una de sus crisis silenciosas aislada de todos y sin querer escuchar lo que papá tiene que decirle…

Be.: Cada vez que te oigo decir “papa”, creo que hablas de Ben, en vez de Gary. ¿Crees que algún día lo superaré?

B.: Algún día quizás. Pero deberías recordar que Gary no es sólo es nuestro padre natural, sino que además ha estado actuando como tal desde hace…¿cuánto…14 años?

Be: No puedo verle así…Tal vez debería hablar con Lucy…Ella también tuvo problemas con papá…

B.: Bueno, eso será si tu nuevo y misterioso empleo te deja suficiente tiempo para hablar con tu hermana mayor.

Be: Bobby, tenía que marcharme de aquella casa y llevar mi propia vida. Sé que no es lo que había soñado pero, de momento, puedo pagar mi parte del alquiler…

B.: ¿Tu compañera de piso es simpática?

Be: La verdad es que seguro que no la recibirían con los brazos abiertos en una de las barbacoas de Southfork…La conocí en el “Girl Chat” y chateamos horas y horas durante un mes. Entonces, le pregunté por su trabajo y ella insistió en que fuera a verla trabajar. Es una artista, y todo el mundo la mira con atención cuando está en el escenario…Ojalá pudiera hacer algo así.

B.: Ten cuidado, hermanita: esas palabras encajan en un montón de “empleos” problemáticos…¿Entramos ya en casa?

Be: No, me quedaré un rato y escucharé el sonido de las olas…Consigue relajarme…Luego conduciré de nuevo a Dallas. (Besa a Bobby) Gracias por estar aquí.

ESC.8 -   INT. COMEDOR DE LOS CALLAWAY EN BRADDOCK

(Molly, su marido y Lucas están cenando juntos en el patio)

Hank: Joel, estás haciendo un trabajo estupendo aquí, quiero que lo sepas…

Joel: Gracias, Sr. Callaway. Ha sido una buena oportunidad para instalarme en Dallas. Me encanta Tejas…

Molly: Joel no es solo un vaquero o un limpiapiscinas, Hankie querido, habla varios idiomas y es trabaja muy, muy...duro.

J.: (mirando a Molly): Resulta fácil trabajar en un lugar donde te sientes como en tu propia casa. 

H.: Sigue trabajando así y podrías llevarte una sorpresa…

J.: (sobresaltado): ¿Qué tipo de sorpresa? 

H.: Podría construir una casa nueva para ti cerca de las vallas del lado Oeste…

J.: (mirando a Molly): Ya estoy bien aquí, no necesito una casa nueva.

M.: Déjame que te dé un consejo, chaval: si Hank Callaway quiere darte una casa, no discutas con él, simplemente acepta la casa.

J.: (malhumorado): Vale, voy a fumar un cigarrillo. Una cena fantástica, como siempre, Sra. Callaway. (Se acerca hasta la terraza y Molly le sigue)

M.: Nunca me vuelvas a contradecir, nunca más,¿me oyes?! 

J. (fumando un cigarrillo): Dame una buena razón.

M.: Mi marido tiene dos caras: una es la de un amable ranchero que fuma grandes puros y la otra…

J.: ¿Qué le pasa a la otra? 
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M.: Te morirías de miedo si lo supieras. ¿Nos damos un baño?

J.: ¿No está fumando en el patio trasero?

M.: Ya debe de haberse quedado dormido allí. Le he deslizado un par de somníferos para que su noche sea un poco mejor…y la mía también. (Se quita la ropa y salta a la piscina, para luego animar a Joel, que se desnuda y se une a ella en las cálidas aguas…Molly acerca su cuerpo junto al suyo y le besa apasionadamente. Joel duda durante un Segundo y luego, le devuelve el beso…)
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ESC.9 – EXT. UNIDAD DE QUEMADOS DEL HOSPITAL DE ATLANTA

(Plano localizador del Hospital y luego de un helicóptero que espera sobre la hierba de las instalaciones. CLIFF BARNES sale del edificio y sube al helicóptero, donde le dice al piloto:)

Cliff: No está aquí. Deberíamos volar a casa de su madre en Biloxi. 

Piloto: Pero, Sr. Barnes, tardaremos todo el día en llegar…

Cliff: No me importa, le pagaré el doble. Tengo que encontrar a mi hija antes de que sea demasiado tarde…
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(El helicóptero despega y se aleja de las tierras de Atlanta)

(Fundido en negro y fin del Tercer Acto)

ESC.10 – INT. OFICINA DE PRÉSTAMOS CORPORATIVOS MONAHAN 

 (Will abre la puerta de la oficina de Bobby y entran uno tras otro)

Bobby: Vaya…Es fabulosa…¿Es tu oficina?

Will: No, es la tuya… (mirándole a él) si estás de acuerdo.

B.: Me encantaría trabajar aquí pero tengo que saber exactamente qué voy a hacer antes de…

W.: ¿Quieres decir que no bastaría con pasar todo el santo día juntos…? (Acercándose a él)

B.: Si nos pasáramos el día aquí, no haríamos más que rodar por las alfombras, y tú lo sabes…Pero quiero un trabajo de verdad en tu empresa, o en cualquier otra.

Will: Sólo bromeaba, mi dulce muchachito…(Se sienta frente a su ordenador y pulsa algunas teclas. Entonces aparece la foto de Bobby y el cargo que ocupa en la empresa. 

B. (leyendo): “Búsqueda de clientes potenciales previa a la entrevista real, acompañado por el Director.” ¿Tú eres el Director?

W.: Sí lo soy, y esta es mi propia empresa. ¿Te apetece ser mi socio, también?

B. (dubitativo): No sé si serré capaz de hacer todo eso. 

W.: Te enseñaré yo mismo. Pasaré todo el tiempo que haga falta para convertirte en el mejor “buscador de clientes”.

B. (sonriendo tímidamente): Tendría que pensarlo un tiempo…

W. (algo decepcionado): De acuerdo. Pero no olvides una cosa: (acercándose aún más a él) TE QUIERO, aquí y fuera de aquí. 
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(Bobby sonríe con los ojos húmedos…)

ESC.11 – INT. CASA DE ARLISS COOPER EN BILOXI, MISSISSIPPI

Cliff: Sra. Cooper, siento mucho molestar su tranquila vida…

Arliss: Vaya al grano, Sr. Barnes.

C.: Llámeme Cliff por favor.

A.: Yo decidiré cómo llamarle después de que hayamos hablado…

C.: Ya debe de saberlo, pero su nieta Rebecca está embarazada de 8 meses y desapareció de Dallas hace unas semanas. Su hija Afton estaba con ella y yo tengo la obligación, la necesidad, de encontrarlas a las dos.

A.: ¿Por qué, Cliff?

C.: Porque…porque las quiero muchísimo y no podría vivir sin ellas. ¿He sido lo bastante claro?

A.: Bastante. (Coge el teléfono y marca un número) Hola nena. Está aquí y ha venido a por las dos. Tenéis que enfrentaros a esta situación, ¿no crees, querida?

ESC.12 – INT. CENTRO MÉDICO DE BILOXI

(Plano localizador del Hospital)

C.: ¿Por qué, Afton? ¿Por qué otra vez? Sabes que, esta vez, no me lo merecía…

Afton (con mirada distante): Tú, siempre tú. ¿Y qué pasa conmigo? (girándose hacia él) Desde que me diagnosticaron el cáncer, mi vida empezó a desvanecerse…Ya no era nadie, de nuevo. Ni cantante, ni presentadora de TV. Ni siquiera Rebecca parecía necesitarme como antes. Tomé una decisión y me prometí a mí misma que ella tendría la vida maravillosa que siempre soñé para mí. Dejé de existir y empecé a vivir a través de ella…

C.: Eso lo entiendo, mi amor. Por eso tendríamos que volvernos a casa ahora mismo, para…

A.: Déjame terminar. Cuando Beckie me dijo que estaba embarazada, me pareció atravesar por un “déjà vu”: ya había estado en esa situación dos décadas antes. No quería que nadie más la influyese a la hora de decidir qué hacer con el bebé. Cuando yo estaba embarazada de ella, ya sabía lo de la neurofibromatosis y tuve que hacer una elección. Sólo quise darle a ella el mismo derecho: poder elegir libre de influencias, ni siquiera mías. Escuchó todo lo que los médicos tenían que decir, y luego ella decidió. 
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C.: Afton, por lo que más quieras, dime dónde está nuestra hija…

A.: En la sala de maternidad. Al final, decidió dar a luz al bebé y correr con los riegos…

C. (saltándosele las lágrimas): Oh Afton…ya perdí a dos hermanos por culpa de esa enfermedad…y no quiero que Rebecca pierda a su hijo. (Afton abraza a Cliff)

(Fundido en negro y fin del Cuarto Acto)

S13 - INT. OFICINA DE PRÉSTAMOS CORPORATIVOS MONAHAN

(Plano localizador del edificio. Corte a un plano de BOBBY en su oficina, cuando suena el intercomunicador)

Bobby: ¿Sí, Janine?

Janine (en off): Hay un tal Rick que dice que es amigo suyo…

B.: ¿Rick? Hmm…Déjale pasar. Puedes irte a comer, Janine.

Janine (en off): Gracias, Bobby. (El joven vestido con traje de ejecutivo se levanta y se prepara para la sorpresa, ya que no puede recordar a ningún Rick. Pero, un minuto después, Rick entra y…Bobby se pone colorado)

Rick: Hola, ¿te acuerdas de mí?

B.: Claro, nos conocimos en San Francisco, ¿verdad? (la mente de Bobby se queda en blanco entonces)

R.: Me temo que…estabas demasiado borracho para acordarte de mí. También me he cortado el pelo y llevo…ropa más formal. 

B.: ¿Qué te ha traído a la ciudad?

R.: Tenía ganas de volver a verte, aunque fui a tu antigua dirección, el Rancho Southfork. 

B.: ¿Con quién hablaste allí?

R.: Un hombre brusco con el pelo blanco, algo inquisitivo, pero que acabó colaborando. Me dijo que estabas trabajando aquí. 

B. (se sonroja otra vez): Debió de ser Ray Krebbs. Uno de mis tíos. 

R.: ¿Y bien?

B.: ¿Y bien qué?

R.: ¿Vamos a beber algo? (Bobby sonríe cándidamente)

S14 – INT. OFICINAS INDUSTRIAS SHEPARD

(Primer plano de Sue Ellen entregándole a otra mujer un talón por una suma muy elevada) 

S.E.: Espero que este dinero te haga muy feliz.

Carrie: Claro que sí. No nací para vivir en un rancho, supongo que soy una chica de ciudad. 

S.E.: Yo diría una mujer de ciudad… (sonriendo sarcásticamente). Con tu firma en este documento, me convierto en la única propietaria del Rancho y las Tierras conocidas como Southern Cross, en San Angelo, Tejas.

C.: Ya sabes, querida, que no era mi intención causar tantos problemas cuando me divorcié de Dusty y firmé el contratro con aquella Madeleine, sinceramente. Por no decir lo que le acarreó a mi madre Barbara…

S.E.: Oh, no debes preocuparte, “querida”, tu madre seguro que sabe qué tipo de hija tiene: el peor de todos. Te has comportado como una víbora mentirosa, y ahora, lárgate de aquí (Carrie se hace la ofendida y se marcha azorada. Entonces, marca un número en su móvil:) Hola, aquí Sue Ellen Shepard. Tengo otro encargo, de alta prioridad: debe encontrar a Dusty Farlow cueste lo que cueste.

S15 – INT. BAR GAY EN DALLAS, DE NOCHE

(Trávelin de la clientela del bar que termina en Bobby y Rick) 

Rick: Eras el hombre más encantador que había visto y parecías muy asombrado por las luces de la discoteca. Te saludé con la mano y casi me mandaste a Ia mierda. Pero yo insistí.

Bobby: Recuerdo que pasamos unos días en una suite de un hotel de San Francisco…

R.: Sí, fue muy romántico. Quería pagarlo yo pero sacaste tu tarjeta y dijiste “cárguelo a mi cuenta” con esa deliciosa sonrisa tuya…

B.: ¿Sabías que, cuando nos conocimos, aún era menor de edad? 

R.: Oh, oh. Tenía una ligera sospecha debido a mi trabajo, pero dijiste algo sobre tu inminente 18º cumpleaños…¿verdad?

B.: Sí, era verdad…

R. (acariciando su mano derecha): Me encantaría pasar la noche contigo, mañana tengo que marcharme a mi nuevo destino, Waco. 

B. (con los ojos brillantes): Bueno, no me importaría ver tu habitación…(Los dos se besan y salen del bar).

(Fundido en negro y Fin del Quinto Acto)

S16 - INT. OFICINAS DE LAS INDUSTRIAS SHEPARD 

(Plano localizador del edificio)

S.E.: En primer lugar, quisiera decir que es un honor para mí ser candidata al Premio de la Mujer del Año de Dallas…

Mujer: Bueno, hay otras dos candidatas pero nos han impresionado positivamente sus actividades en el mundo de los negocios y la publicación de una revista tan innovadora como “Woman Today”. 

S.E.: Le agradezco sus amables palabras…Esta entrevista, ¿tiene algún objetivo particular?

M..: Bien, nuestra organización quiere proyectar una imagen cien por cien positiva de las mujeres de Dallas, así que tal vez podría comentar ciertas cosas durante su discurso de aceptación, en caso de que resulte elegida.

S.E.: ¿Ciertas…cosas?

M..: Bueno, por ejemplo, su alcoholismo, su intento de suicidio…

S.E.: ¿Cómo dice? 

M.: Oh, no tiene que preocuparse, querida: podría convertirse en un modelo a seguir para las mujeres que sufren depresión, incluso las mujeres maltratadas, dado su historial con J.R. Ewing…

S.E.: Bueno, “querida”, le agradecería que levantara su trasero de la silla y lo sacara de mis oficinas…y nunca lo vuelva a traer…(La mujer se marcha algo asustada, dejando a una furiosa Sue Ellen)

Shania: ¿Todo va bien, Sue Ellen? (pregunta tímidamente)

S.E.: No, todo va mal pero pienso cambiarlo yo misma… (Coge su bolso y se marcha). 

S17 – INT. HOTEL DE RICK EN DALLAS

(RICK deja que BOBBY entre primero mientras enciende la luz. Luego pone música en el reproductor de cd´s y empieza a quitarse la ropa. Comienza a sonar la canción “Sexy Boy”:
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“Sexy Boy, Sexy Boy

Sexy Boy, Sexy Boy

Ou sont tes heros aux corps d'athletes

Ou sont tes idoles mal rasees, bien habillees”

(BOBBY se gira hacia él y se sonroja, aunque RICK continúa y se quita los tejanos.)

B.(sentado en la cama): Es un buen sitio para pasar el fin de semana, ¿verdad?

R. (sentado junto a él): Sí. Tengo que decirte algo, chaval. 

B. (sonrojándose de nuevo): Vale.

R.: Los días que pasamos en San Francisco, creo que acabé enamorándome de ti…He pensado muchas veces en ti. Y ni siquiera me diste tu número de móvil…

B.: Se me había estropeado. De verdad…Bueno, había un motivo…

R.: ¿Ah, sí...? 

B.: Aquella noche, quería sorprender a mi novio pero, cuando llegué a su habitación, le encontré con un tío en pelotas, y me fui corriendo. Supongo que de ahí me fui a aquella discoteca. Y sí que recuerdo que te vi allí, y luego pedí mi primera copa, y luego otra, y luego…ya estábamos hablando muy cerca el uno del otro.

R. (súbitamente callado): ¿Quieres decir que te vengaste de tu novio yéndote conmigo?

B.: Supongo que sí, pero te juro que me quedé alucinado de que alguien como tú pudiera reparar en alguien como yo…

R. (acariciando su mejilla): Sólo alguien como tú podría hacerme venir a Dallas con la esperanza de poder verte de nuevo. Sólo alguien como tú…¿Le quieres de verdad…?

B.: Ahora vivimos juntos, es mi amigo y mi compañero, la persona más especial que he conocido.

R.: Bueno, chico, puedes quedarte aquí si tienes sueño…(se levanta y entra en el cuarto de baño)

B.: Será mejor que me vaya. Gracias por tu sinceridad…por cierto…has dicho que ibas a trabajar en Waco. (El agua de la ducha empieza a correr) 

R.: ¡Exacto!

B.: Yo me dedico a los negocios. ¿Y tú?

R.: Soy policía…(Bobby mira hacia el cuarto de baño dos veces, y luego se marcha)
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Ou sont tes heros aux corps d'athletes

Ou sont tes idoles mal rasees, bien habillees

Sexy Boy, Sexy Boy

Dans leurs yeux des dollars

Dans leurs sourires des diamants

Moi aussi un jour je serai beau comme un dieu

Sexy Boy, Sexy Boy

Sexy Boy, Sexy Boy” 

(1)


S18 – INT. HOTEL FAIRVIEW, CIUDAD DE NUEVA YORK 

(RAY, GARY Y DONNA caminan por uno de los pasillos del hotel.)

R.: ¿Estás segura de que dijo a las 5?

D.: No, ella dijo: a las 5, ¡en punto!

G.: Parece una señora divertida, no como Madeleine.

D.: El FBI ya la ha liberado porque solo coincidía el nombre completa y la señora no tenía ningún tipo de antecedentes penales.

R.(deteniéndose delante de una de las puertas): Es aquí, habitación nº 2185… (llama a la puerta con la mano)

Doncella: ¿Sí?

R.: Estamos citados con la Sra. Farlow…

M.(en off): ¡Haz pasar a las visitas, querida! (Ray, Donna y Gary entran en la habitación y alguien sale a recibirles. Es una mujer con acento inglés, de setenta y tantos años, con el pelo cano: la “verdaderal” Madeleine Farlow.)
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(Fundido en negro y Final del Sexto Acto)

S19 –INT. HOTEL FAIRVIEW

Madeleine: ¿Puedo ofrecerles una taza de té? Iba a tomar mi tacita de Ias cinco en punto…(Los hombres dicen que no educadamente, pero Donna acepta)

Donna: La Policía nos dijo que conocía nuestra situación…

M.: Oh, sí, y lo siento muchísimo…Pobre de mí, no podría robarle nada a nadie, y mucho menos todo un rancho de Tejas.

Ray: ¿Llegó a conocer a un tal Clayton Farlow?

M.: No, nunca. Lo recordaría. 

Gary: ¿Y supongo que tampoco conoció a ninguna otra Madeleine Farlow?

M.: Voy a hacer memoria…Tenía un hermano mayor que dirigía un pequeño hotel en una ciudad suiza…¿Cómo se llama?

Donna: ¿Berna?

M.: Eres una chica muy lista…¡Sí! Nunca nos llevamos muy bien pero, un día, me escribió una carta comunicándome que iba a contraer matrimonio, y su novia se llamaba…(Ray, Donna y Gary se miran unos a otros) Vaya, no puedo acordarme, pero estoy segura de que puedo encontrar la carta, fue la última que recibí de él antes de su muerte…

D.: ¿Sabe a qué se debió su muerte?

M.: Bien, nunca lo supieron a ciencia cierta, pero supongo que tuvo que ver con su hígado, siempre le gustó mucho beber, jajaja…Ojalá pudiera servirles de más ayuda…

D.: Lo ha hecho, querida Madeleine, no sabe hasta qué punto. (Donna, Ray y Gary vuelven a mirarse)

S20 – RESTAURANTE LES SAISONS EN DALLAS

(JOHN ROSS está a punto de pedir cuando cierta mujer se sienta a su mesa)

Andrea: Hola, Sr. Ewing. ¿Se acuerda de mí?

John Ross:  !Por supuesto! No todos los días tengo la oportunidad de salvar la vida de una hermosa mujer…

A.: Es muy amable, Sr. Ewing…

J.R.: Llámame John Ross…

A.: John Ross, había quedado para comer pero creo que me han dado plantón, así que me gustaría invitarte para agradecerte tu heroico gesto…

J.R. (mirándola fijamente): ¿Se dedica a los negocios? Qué pregunta más tonta, aquel día sólo podia ser una mujer de negocios...

A.: Sí, soy la nueva Directora de Operaciones de las Industrias Wentworth. Acabamos de fusionar dos empresas, una de ellas de mi padre, y la otra, según creo, de tu tía Pamela. Insistió mucho en mantener el nombre de Wentworth…

J.R.: Eso es muy típico de Pamela…

A.: ¿No te cae bien?

J.R.: Claro que sí, es que…estoy demasiado implicado en mis propios negocios para llevar una vida familiar plena. De hecho, me educaron para los negocios…

A.: ¿De verdad? A mí también. Mi padre quería que siguiera sus pasos y me enseñó todos los trucos que conocía, incluso los que no debería conocer una mujer…Solía decirme: “Mantente cerca de tus amigos, pero aún más cerca de tus enemigos”…

J.R. (limpiándose la boca con la servilleta mientras ríe): Me resulta de lo más familiar… Es como si oyera hablar a mi padre…

A..: ¿Trabajas con él? 

J.R.: No, está muerto. 

A.: Mi más sentido pésame.

J.R.: No pasa nada. Murió hace 14 años, por tanto no creo que le importe…(los dos se ríen al unísono. Se acerca el maitre y la pareja decide lo que va a comer, mientras escucha lo que pide el otro)

S21 – HOTEL DE FORT WORTH  

(MANDY WINGER se lanza sobre un hombre mayor y ambos empiezan a hacer el amor sobre la moqueta)
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Mandy: Oh, mi amor…¿me has echado de menos?

Alcaide: Creí que no volvería a verte, muñeca.

M.: ¿Querrás hacerme el favor que te he pedido?

W.: ¿Quieres decir que repitamos lo que hemos hecho antes? 

M.: No, no es eso. El preso llamado Dusty Farlow. Tiene que salir de tu prisión..

W.: Es una gestión complicada, hay que mover muchas cuerdas…

M.: No pienses ahora en eso. Sólo piensa en nosotros y en aquel maravilloso día que pasamos en Honolulu…

W.: Ohhhhh….Ho-no-lu-luuuu….(Mandy sonríe y luego besa al viejo)

S22 – INT. UN LUGAR NO IDENTIFICADO EN LOS ALREDEDORES DE DALLAS

FB 2: (Un malherido Gary intenta negociar con sus secuestradores)

Gary: Entonces…¿me hacéis esto para poder hacerle un regalo a vuestro padre antes de su muerte?
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Kevin: Digámoslo así. Mi padrastro Richard Channing ha tenido muchos altibajos en su vida, pero desde que se le diagnosticó un tipo de cancer el año pasado, estamos intentando que pueda marcharse mientras esté en lo más alto…

G.: ¿Qué os hace pensar que le cederé mi empresa de gas natural?

Michael: Tus hijos: tienes tres saludables hijos, una de ellas una mujer ya madura. Y también tienes una esposa que ha atravesado varias crisis en su vida. Sería fácil provocarle una última y definitiva…

G.: ¿Os sentís orgullosos de lo que hacéis, chicos?

K.: Es nuestra obligación, y lo hacemos por nuestro padre. Mi hermanastro y yo perdimos a nuestras madres trágicamente…

M.: ¡Basta de charlar sobre familias! Queremos que llames a tu abogado y le ordenes que ponga por escrito exactamente lo que queremos: la cesión de la empresa de Gas Natural propiedad de las empresas Westfork.

G.: Vale, desatadme y llamaré a mi abogado, tengo el móvil dentro del bolsillo…(De repente, Mike le da un puñetazo en el estómago)
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M.: ¿Crees que somos estúpidos? Se te cayó el móvil al suelo cuando te hicimos entrar en el coche…

K.: Firma ya, o morirás…

G.: De acuerdo, firmaré…pero quiero deciros algo antes. Muy pronto, estaréis apuñalándoos por la espalda para conseguir el control de la compañía. Lo digo en serio. Ya no me importa la empresa…

(Fundido al tiempo actual. Gary está de pie cerca de la casa de Galveston y, tras esperar allí un rato, se sube al coche y se marcha…)

(Fundido en negro y Final del Séptimo Acto)

S23 – ANTIGUO RANCHO SOUTHFORK

(Un Mercedes azul entra por la puerta con arco de SF y se dirige a la pequeña mansión blanca. Plano de los pies de una mujer que sale del coche y entra en la casa)

Andrea: Hola, cariño…Ha sido un día de perros. ¿Me pones un “bourbon”?

John Ross: Por supuesto, nena. ¿Quieres hielo?

A.; No, así está bien. (Ella le da un fugaz beso) 

J.R.: Y bien, ¿has arruinado a algún petrolero hoy?

A.: A algunos, pero no dejes que tu cabecita se preocupe por esas cosas…

J.R.(enfadado, se sirve un vodka y empieza a beber): Andrea…

A.: Sí, cariño…

J.R.: ¿Por qué vamos a cenar fuera, antes de que venga la familia?

A.: Pequeño, es MI familia. Ya sabes lo que siempre dice mi padre sobre cenar a las 6 en punto…

J.R.: Por supuesto, Andrea. De hecho, no era importante para mí… (Sigue bebiendo con ansiedad)

(De repente, vemos que se trata de un sueño que ha tenido John Ross la noche después de cenar con Andrea. Despierta completamente atónito.)

S24 –  MANSIÓN DE SUE ELLEN EN TURTLE CREEK, DALLAS

S.E.: Me alegro de haber pasado la tarde con vosotros en vez de asistir a esa absurda Fiesta de la “Mujer del Año”.
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Cally: ¿Y si ganas el premio, Sue Ellen?

S.E.: Bueno, supongo que es posible…

James: Chicos, es hora de irse a la cama.

Ellie: De acuerdo. Buenas noches, mamá (besando a Cally), buenas noches, tía Sue Ellen (besando a S.E. y subiendo las escaleras que llevan al piso superior)

S.E.: Buenas noches, amor, que tengas felices sueños.

J: Vamos, Jimmy. Es la última vez que te lo digo. 

Ji: Soy mayor que Ellie, y también debería acostarme más tarde. Además, no es mi hermana, sino la hija que tuvo Cally con el tío J.R. (Cally mira a Sue Ellen, que mira a su vez a James, que mira hacia las escaleras, observando que Ellie lo ha oído todo. Entonces, Cally se levanta)

Cally: Te dije que no era Buena idea explicarle a Jimmy lo de Haleyville y lo hiciste igualmente, y ahora MI hija tendrá que pagar las consecuencias…(Sube corriendo por las escaleras, en busca de Ellie)

J.: Jimmy, sírvete un vaso de leche y vete a dormir.

S.E.: Esto tenía que ocurrir algún día…pero, ¿por qué tenía que ser de la peor manera posible?

J.: ¿Qué debería hacer, Sue Ellen? Cally y yo hemos discutido últimamente porque John Ross y yo vendimos la propiedad que J.R. nos dejó en su testamento.

S.E.: Me temo que no soy la mejor persona para dar consejos, James…Mi propio hijo se fue a vivir a otro sitio mientras yo estaba en el hospital. ¿Cómo llamarías a eso?

J.: Nada bueno (besándole la mejilla).

S25 – APARTAMENTO DE MANDY WINGER EN DALLAS

Mandy: ¡Ya voy! (Lleva puesto un vestido de noche y, después de mirar por la mirilla, sonríe y abre) Me alegro mucho de que hayas venido…
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Dusty: Yo no diría eso en tu lugar…

M.: ¿Qué pasa, Dusty? Has salido de prisión. ¿No es lo que querías?

D.: Sí, pero no a tu manera. Con tus métodos inmorales y retorcidos. (Ella se muestra engreída y orgullosa) 

M.: Pero estás fuera y es lo que deseabas.

D.: No así, Mandy, ¿no puedes entenderlo? Además, tu Alcaide no me dejó marchar…

M.: ¿Ah, no…en serio?

D.: Otra persona pagó mis deudas y adquirió Southern Cross poniéndolo a mi nombre. 

M.: Debe tratarse de alguien que te quiere de veras…

D.: Esta vez, espero que tengas razón…Y ahora, aléjate de mí, o tus enemigos sabrán que has vuelto a la ciudad.

M.: ¿Enemigos como Sue Ellen?
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D.: Por ejemplo. Pero tienes más enemigos: muchas esposas sedientas de venganza que no tendrían reparos en echarte de la ciudad a patadas…(Dusty se gira y sale por la puerta)

M.: Tendrás noticias mías, Dusty. ¿Me oyes? ¡Tendrás noticias mías…!

S26 – MONTAJE DE SHANIA: INT. – INDUSTRIAS SHEPARD / BANCO DE DALLAS

(Shania copia todos los archivos secretos que Sue Ellen guarda en su ordenador, incluyendo las contraseñas de sus cuentas, y luego la vemos dejando el maletín en una caja de seguridad en uno de los bancos de Dallas…Imagen congelada de Shania, sonriendo enigmáticamente)
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FIN DEL EPISODIO 21

Comienza a sonar la canción “Undercover” de Pete Yorn, mientras aparecen los títulos finales)


“Say the talk and I won't mind
There's a cause you know I'll never try
And I love you like the one I used to know
And if you never had the time
That's an ordinary problem
And I said I'd lie to have a place to go

And you held and then you tried
I could never find another
If you walk me to the car park
I won't go
To my left I saw the time
Flash and fall it seemed to swallow you
I could love you like the sister
I never had

Drawing circles in your concrete
I will know your every move
And I'll send you
I'll send you

And you held and then you tried
I could never find another
If you walk me to the car park
I won't go
And we held and then we tried
There was hardly lust between us
I will love you
I won't let go

'Cos we are one inside these walls
Undercover
We are one inside these walls
Undercover
We are one inside these walls
Undercover
We are one and
We are one
We are one

And you held and then you tried
I could never find another
If you walk me to the car park
I won't go
And we held and we tried
There was hardly lust between us
I will love you
I won't let go

We are one (undercover)
We are one (undercover)
We are one (undercover)
We are one”

(2)

(1) Traducción de la letra de “Girl”: “Sexy Boy (3 veces) Ou sont tes heros aux corps d'athletes Ou sont tes idoles mal rasees, bien habillees” Ou sont tes heros aux corps d'athletes Ou sont tes idoles mal rasees, bien habillees Sexy Boy (2 veces) Dans leurs yeux des dollars Dans leurs sourires des diamants Moi aussi un jour je serai beau comme un dieu Sexy Boy (4 veces).” Canción interpretada por The Kinky Boyz f/ Kia. 

(2) Traducción de la letra de “Undercover”: Canción interpretada por Pete Yorn. “Say the talk and I won't mind There's a cause you know I'll never try
And I love you like the one I used to know And if you never had the time
That's an ordinary problem And I said I'd lie to have a place to go And you held and then you tried I could never find another If you walk me to the car park
I won't go To my left I saw the time Flash and fall it seemed to swallow you
I could love you like the sister I never had Drawing circles in your concrete
I will know your every move And I'll send you I'll send you And you held and then you tried I could never find another If you walk me to the car park
I won't go And we held and then we tried There was hardly lust between us
I will love you I won't let go 'Cos we are one inside these walls Undercover We are one inside these walls Undercover We are one inside these walls Undercover We are one and We are one We are one And you held and then you tried I could never find another If you walk me to the car park I won't go And we held and we tried There was hardly lust between us I will love you I won't let go We are one (undercover) (4 veces)” Puedes escuchar gratuitamente un extracto de este tema aquí (copiar y pegar): http://www.amazon.com/gp/product/B001NTZY8U/ref=dm_mu_dp_trk3?ie=UTF8&qid=1231071396&sr=1-1

"IMPERIO EWING" es un ciberserial escrito y editado por TONI DÍAZ y PAM´S TWIN SISTER. Los personajes principales de este ciberserial fueron creados por DAVID JACOBS para las series "DALLAS" y "KNOTS LANDING". Las fotos que se han utilizado pertenecen en su mayoría a WARNER BROS. Su finalidad es exclusivamente ilustrativa y no lucrativa. Ninguno de los actores, guionistas, productores o actores ajenos a estas series, tienen ningún tipo de relación con el ciberserial, aunque estamos abiertos a todo tipo de ofrecimiento. 

